САПОЖНИКОВ Федор Исаевич [1749—1789]. Происходил из разночинцев. С 1759 обучался в Казанской гимназии, 10 марта 1770 произведен в студенты Моск. ун-та. В 1775 окончил курс с золотой медалью, получил чин кол. переводчика и был определен учителем «немецкого этимологического класса» в гимназиях при университете. Оставил университетскую службу 9 нояб. 1776 (РГАДА, ф. 278, № 6058, л. 21). В последующие годы занимал должность рус. генерального консула в Лейпциге. С нач. 1780-х гг. снова значился среди преподавателей Моск. ун-та и гимназий (см.: Моск. вед. 1782. 7 дек. № 98. Приб.). Затем, по-видимому, опять вернулся на прежнюю дипломатическую должность — об этом свидетельствует Д. И. Фонвизин, упоминая о встречах с С. в Лейпциге в 1784—1785 как с рус. консулом (см.: Фонвизин Д. И. Соч., письма и избр. переводы. СПб., 1866. С. 456—457). Чин, который имел С. в конце жизни, указан на тит. листе его перевода: Людовици К. Г. Начертание полной купеческой системы <...> в пользу российского купечества переведенное надворным советником Федором Сапожниковым. М., 1789. Ч. 1—2.
С. преподавал в университете в годы деятельности И. Г. Шварца, с которым его объединял общий предмет преподавания — нем. язык и словесность, хотя, в отличие от Шварца, С., насколько известно, не был масоном. Все книги, которые С. подготовил к печати, были изданы в Унив. типографии Н. И. Новикова. Одно из таких изданий — хрестоматия «Избранные места из лучших немецких писателей» (1780), которая включала в себя в оригинале и переводе С. отрывки из сочинений Х.-Ф. Геллерта, А. Галлера и др., — служило учебным пособием не менее полувека (на экз. БАН (шифр: 1780/35) сохранились пометы 1820-х гг.). В посв. переводчика хрестоматии куратору Моск. ун-та М. М. Хераскову должность С. обозначена как «профессор немецкого языка для классов императорских московских гимназий».
С. впервые перевел на рус. язык три популярных романа К.-М. Виланда: «Золотое зеркало, или Цари Шешианские» (1781. Ч. 1—4; с посв. И. И. Шувалову) (ориг. — «Der goldene Spiegel, oder die Könige von Scheschian», 1772), «Новый Дон Кишот, или Чудные похождения дона Силвио де Розальвы» (1782. Ч. 1—2; с посв. Ф. Н. Голицыну) (ориг. — «Der Sieg der Natur über die Schwärmerei, oder Die Abenteuer des Don Silvio von Rosalva», 1764) и «Агатон, или Картина философских нравов и обычаев греческих» (1783—1784. Ч. 1—4; с посв. А. Р. Воронцову) (ориг. — «Agathon», 1766—1767). Переводчик удачно воспроизвел иронический стиль Виланда, сохранив также и социально-критический подтекст его романов.
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